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PEEOMAICEE LTI, BEINLEELELNALEE L EL(HEBEL, FLHOBRBL
72w ERIELCEYICHFIEBEA 200 THARL 2 2HE, OAROES &£ ZDIEMA
DETHZ, BRI 22— a VEBINDOFE~H L L TCORGEOEEEZHHEZRL .
2~3DBEMHNBEFZRL OO, AV T VAN RLEZLEANDT 70 —F RREL 720,

HYDEZ PR L ZMHFICHBRLTH S ) LDICiZ, Z205EE2HVEEEHLRAGKD XV
N—RIC BT AFEFEICH > TERT ZLENH D, 22T, AT HRE, LwHISEL
9 Did, FROERTOIE, Thbb, XLV OSGERZT TR, HiGoHREE - 58
e HESEX L VO ESBOMBOEER LMWL L 0W/dTHb, 23— avy
IR L ATH ik, HRE - B (R - U - oMMz AR L, 3512, BEHEES
BHEICB T 2 SBOBREICEE T 20EYDH 5,

FROMIRE LT, 27 v a v 1 CERELFEEANARDP S TEHOBKE, X2V T, 7
Tav2Tld THE, ¢ Talazyr—vayv, Lok 200EOMRICOWT RT3,
X5, 7 av3T, EBN2I 22 —2a VEBHIKETAEGELREDL I RLD
THHIDPEZEL, BHEZERL ELEAO7 70 —FI2onT, Gk - & Bk - BIE - 5w
HoZEEE - A VPR E VO EXEHEBOBRRKRE LS A THL, HTOREEZHAAR S,

1. SEEOBE HSEFEFIRE) .

2323, AREIVS7HNZRATEDICEEZH VDD, Thbb, HEOKEIC
ONT, HAESEREOVE»S, FEOTEEL VL, 75X (Holmes, 1992 : 286-287) ik
REFEOMEZ 6 ODA T ) —IZTHBHALTWS @

There are a number of ways of categorising the functions of speech. The following
list has proved a useful one in sociolinguistic research.

1. Expressive utterances express the speaker’s feelings, e.g. I'm feeling great
today.

2. Directive utterances attempt to get someone to do something, e.g. Clear the
table.

3. Referential utterances provide information, e.g. At the third stroke it will be
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three o’clock precisely.

4. Metalinguistic utterances comment on language itself, e.g. ‘Hegemony.’ is not
a common word.

5. Poetic utterances focus on aesthetic features of language, e.g. a poem, an
earcatching motto, a rhyme: Peter Piper picked a peck of pickled peppers.

6. Phatic utterances express solidarity and empathy with others, e.g. Hi, how are
you, lovely day isn’t it!

HHE2 (7). HHI3 (HEE). $4EE4 (XY STEEE) CIIBICTRES 2k
cns—7, HH 1 (RIERHEE) LHEHES GHURRE) o vk, EEclb 23 AMo
BUEDEBEL V) HIPRYITH S, Ioic, HHG6 RRIUERE) Ok, SEHFHEZD
HEMZEATAEANLZLDTH S, FTLRIEZI ST, 1D0FKEIZ 1 DOERELRS N
L0 TIIRL  HAFFEN 2O EORERZ R LB S L £/, EOMRE D T35EE (discourse) |
ICEDRBESIN, L2VBTLIHAEINALTEEEDOBEREVIDII TRV L, T4
b, MENEFEOHFELHERML T3,

2. BEmEAIaZF—ar

D7y avTiE, AROXF—T7—FE%3200EBDERICHOVTHRT 3,

¥, AMOBEHICH 2 T8, LIZAVWERTOaY T2, Thbb, XEXEDHE
R CPHEEZ ) B BFERE - RFTEOTbTwaBE - #2280 b0 L T35, —HT.
R HZ DB E o I TEZL, EFOFEFREB L VI avF 7 2 b, BEofin.
HEL VO LBHEONKENERICH 2, HESEXOOBHTIREE LV OO TRk,
RELIND, BEAZHM>TOB A (HEH) BH->Tw3Ichhdrbs T, HE (&) oE
M$2ERIITRPBULEDFTOZ L L LTITONEETH L ET HE L ILHE) LWL 2,
KD 3 NOWEEZED context I OWTHEREPSBINI-\0 ¢

1) I will use the term “context” to refer not only to parts that precede or follow a
passage and fix its meaning, but also to the complex fabric of relations that decide
on the nature of human communication. (Scheffer, 1975 : 41-42)

2) I regard the context of utterance as the domain of pragmatics, .... The term
‘contextual’ will also be used to overlap with ‘pragmatic’, but in addition will
include sentential environment (or context) when it refers to an expression. (Perkins,
1983 : 21)

3) DISCOURSE CONTEXT : the portion of discourse or text that surrounds a given sentence
or sequence of sentences
SITUATION CONTEXT: the communicative context or setting in which the text as a speech
act occurs
(Fleischman, 1990 : 3)
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3) IBWVT, ROEKTO context (VbW BXRE bNEbD) & JKEKRTO
context (T b bFHFEOHE) BEHNINTWE, KFEToO HH, BZOWEZELHD
L, BEOXFRLETAE, NI TRAEBELINVBETH- DI, FiT, BRED
SITUATION CONTEXT ~DHEETH A H, SHEEMHH L 22, THIBROXMEEZEL x5, &I
ISEDLNBZETHBY, ik, HFEOTbN T 2L T FEP) LHEF 7
AFE) OFGARE L vwo Talanyr—vavORBICBITHEEEZ ~ORBEIZFALL 5
WREIZOTH B,

RKI.CHIVEDDF—T—F . Tasazy—vav, KO0T, ARG ZHER L 72\,
F3F 4 #E#E ¢ communication % RB4ulE. communicate D& TH H . communicate DIE
% Iz 1% ‘If you communicate with someone, you share or exchange information with
them, for example by speaking, writing, or using equipment.” (Collins COBUILD English
Dictionary for Advanced Learners) L% %, 'a3a=/r—yav; tw)HAEGEZ, D
communication > 5> DA ¥ AFETHBH, Taiar—vavigh EvHIBEN H
ARICE T 2 EELEFOHT T "EENARMEND 25871 THE, HH0IE, 2 Lb,
ZNEEHRALOLDETELDL ) BEETHEONDL L)X B>7DIZVO26T, £, &
FIDEIRFRIIESEDTHA I, bLLs, TR T THEREREEEH )
O THE, OXSIERNTEEIABH 500 LNy,

NEFEZBEL T, BiPsUbicN§ 2 B2 RO, BERITIC 2
ETBEEEOBEREND, B I ERET I LR EDHRERN 0
%%%3) o

a2 —vavzA9H
A= —Ta vEEIoH

[t (1

AN L, THE I ERELI L) LI BEIEE, MTHIZLERHET I Ly REDHE
B aIaor—avigh b, 22056, B ZERHET I EANEEDOY 7 FRET
VD EODNBGEFRAMBDELHEDTHA ),

i, BEEEZ B TRV IT BRI i, HECaI2=r—vavDTELARERY
Z2hHlc, FHEH LT, EXIREEEZL, EOXI)RBHORIEZ L Twpix{ T
ZokuhThHD,

AREO L, BREPEBNMRTOMETOL L2 LRI ICEEEST, HEOERE
PAFICE VT, MEEMMEZLS) AL LTI a=r—va VTR, 2L - F
(LN DROBAE LTHDbONREZE, Leab EX— AL VI —2y FEOHERIC
Yo, 20BERROLAGEETETEEI> TV LORBERDL., T, HFC. HL.
HF, LwIHI4o%kboT, BETAREEBNI 2= —avlBhtEIZHDTDH 5,

¥/, EX—NOERIZVHOOLFELSELEESEDHRZEIL TR, AFA VDM
BRI cE 2 TR v, & 21X, Na v (Baron 1998) Tk, EX— NV OR#E%Z
MTokH)cE DTS

SUMMARY OF LINGUISTIC PROFILE OF E-MAIL
social dynamics: predominantly like writing
format: (mixed) writing and speech
grammar: LEXICON: predominantly like speech
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SYNTAX: (mixed) writing and speech
style: predominantly like speech
bboA, BEEFETHN, FBELEETHh, YDXHILHEHW - FET \£#£ LHET D
WKEoT, AZANVIERL D, Tt &, BHHEIL, X—LTARY V7 I 2ADSWREHR
DAMBIIGICEPND 2 L2 EZ UL, THERBRY 7 DB RICE RT3 013, BT R
N5 EHLHEETH S,

3. BEEERL LEEAOTTO—-F

FEN S 22— a VBB TAHLH LR EDE I RDDTHL I, HODEZ
PRALZEETHFIUEZ 27:01013%., HEDK, BEORIICET 22 M->Tw3 o
&, ZOREERCTXZIED ., REEOBKEEZ 2HRBNEZNICMA, NALELE (&
EF) LHETF HGaF) OBREEUE G, #Hic, YT, iR, florodic, ELT
[FOTWLD0) ORMETMEBBETH2, Lo, FROEBOBECHRLEZ 2 LIk
IRoNTEH ., KUILHFEZ, FHEOFLD = — )i C TS OH]  BSH 7 H %2 RIS T 2
ZETHSY), ZOv Iy a vk, "B REHRL AN EXHEOBESELEL, 23 1
= — /a/@i%#%%i%@ém ODITERORERZRML 72w,

SGRIBHBIICE W THRIET 2 &) 2 L2 OHMNICHEMT 2010, SEOBREMICE T2
RD &) 2B X5r3 % (McKay, 2005 : 52) Z Li3G%cHh 25

Do you have any salt ?
intelligibility (recognizing an expression)
comprehensibility (knowing the meaning of the expression)
interpretability (knowing what the expression signifies in a particular
sociocultural context)

in many ways it is what is referred to as interpretability that causes the greatest
problems in the use of EIL for cross-cultural communication since interpretability
entails questions of culture and context.

Do you have any salt ? £\ BEXHICL LR, ¥7, ZOUNEFEORHLS L2122 L
»* intelligibility T&878%, TH D, Kz, ZAM you DRERISCC salt 13 OERTH 3 &b
528, Thbb, HRLXLD comprehensibility THE . X5, THEBAH D 3, &
TR, HREZ (V) L) T ER LD BERDL L% interpretability TR
a?a.meﬁm CBWTREZME L 74 2 DI XULPHEDEL TR, ot ZA2Th2
ELTWwS, Ll MR, EENaI 27— artldco IR, oBEEoRkOLN
%o

DUF, Bz L 28 0E~D 7 7 —F 023 a 2, BEfliconcld, SOEEH
T EATRRA RBIRDIFET 505, ARTIX, FiIC, ThET, FEMEEETIF->TaEhS
NI D FAN 2 BRI %%#Zﬂ%%ﬁ‘th’fﬁfzz?b%d)ﬁf'%)%A@@T —IZiRI b
D2 DY Lif 3,
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3. 1 TE3£F. BEICEILT [EHhhaX] 2HWLS
TFDORIEI DY 5 TDHRT—HFT AN £\ ITi%YT 55

(1) My brother is the best tennis player in our club.

ThDH, EEIIE VI ANLDH R RE be- By CRIEEDNIE ICTEART best Z B DIAA £
ﬂﬁkﬁ% ﬁzfmé Bl X ) BBRTROEVHDABETH S, ()EDEDIIAITH S
I B,

(2) My brother plays tennis best in our club.

Roga, B FEE k@@ﬂﬁéﬁo\ﬁﬁ@TQQMMﬁ%m%hTm . ThbbH,
A ‘plays tennis’ T3 & —FBLRDLEEESTED . ZOXDERIZ. (DD 7 7 7ITidYy
A—BTBEALNL—R—=N%2TEALT= Z%?%A%Wéw%m%#)ﬁ®ﬂi'ﬁ/ﬁ—
PANL—FR—=FE( DL, ToAZTEE—ERIFTOLDE, ) LBRINE, DF D, FE
ZEPDEQEL DL EAVEZPIE IO W2 HRERICE > TRAESL Z Ik D, %3
THEEBZ H Vo EREETHHET 2D FIChEIKTI) WHETHLD, LrL, 5
FZBELD, XRZ S ZHICOERICEE T 5 2 LIFABETH 5 ), MCOHREE
FTRFBL AL TEAESRVDRLLAATH LD, o FARLBE H)EIET 200
26 7% TE, MEOHBMOBEYNIIEHINZ LI LItk s, BERBECOME L Vo 78
BERBEIEL L v,

LIV ED, MOFITCEZTHREZ Y, RD2DODEXLIIOWT, HKEZEL S 2HAHE
ThHH) D

(3) I am taller than he.
(4) Tam taller than him.

HEFEL LTEABTEFRTH 2. QiF. HL T, BELEFREEREZDL EVIEIHTTH
25, EEIZIZ, @Hwens, MiEACEDOMEICIFHKNE L W) BREBHEHC 26 Lvb
nTws, ‘Isl’ LIxEHLT, ‘Itsme.” &89, BIEIZADLEL 305, i%ﬁﬁ%%mﬁo
Tm%kmvﬁfiﬁﬁwﬁﬁfba%mr§ MIZZ o THREL TR E twtux

(5) I am taller than he is.

LB LEACHD. —T .7k AR KOOI B 2RO IBETH B, <y
FORYEWVHRIZOWT, B)TIEHNEORY ERZHELTED ., MEEFEDOA 7 LA
PHELTWVS | |

(6) I always thought Mike liked Ben more than me.

T2 A 7RO ELDRVDTGTERGFEZ LB > T
(7) T always thought Mike liked Ben more than I.
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(IRVDZEBEREDA 7DHBFETH 2 FIEA 7 IEERVDI LR FEZTIERV)
ER ST,

DF D, B L@t onT, @HAELZ DR, BRICEERELEL 20 EOHHRTH 2, @0
SBHICB VTR, FRDUANOHBEONRIIFEE T, BEROHE ) ZEIZRERETIEAv, L
L. 6X7)D & 9 iz, RUHEBHOXTHHHELED D, BEEVEETIUL, BIAREORE
Ziv, ZOERAGRIFENERZZMIE LI Lick 3,

3. 2 WREITIEELS CUIHBIS /BEICHITE) Bk - #EE5E2 3

Z TR, BIFE. BIFEY, WEEZED B, AUETY 2 OEERELZ > Tw a3 BAICEH
T5, 9. BONICRTDIFVTNG ly ZFERICROEIFATH 2235, BIFHONTI SIcw
CODPDOEBEICTEARETH %, apjuNcr 1FV oW 2 BiE (f]) EAfi. susjuNet 1 STIE .
DISTUNCT I FFE T HEPRHBIC OV TOFHMEN 2 XA v F2F T, ZoFEICk-> T, XHEn3
MEDHFIPE X DOEZWEADHREN LI D L Lo Al DL TELEEIEHL > T 22 %
FEREL &L TR S 4%V, (Quirk, et al., 1985 : 473-653)

(8) He spoke to me about it briefly. ADJUNCT
(9) He kindly offered me a ride.  SUBJUNCT
100 They are probably at home. DISJUNCT

Ioic, ALETO D G AL supsuner & LTHEBEL . 725 28413 apjunet & L CHERE
T35 E0H B, (9T kindly I susiunet TH 553, (1)Tid apsuner TH 3 -

(1) She spoke kindly to the new students.

DHEXTHNZ DIZFEFE - #i7E - HUEO L ) ZX0EH L LToMmE 2 HENIcE->Tw2

ADJUNCT TH 5
(12) It was kindly that she spoke to the new students.

RD2DDXH—REARL T 225 HHRE Lo T 2EHRPIKECEL D OTizRIFEMDS
R DIZH LT, WTIRSATLORBELRERTIIRZ Y,

(13) She put the letter on the kitchen table. [obligatory]
(4) She found the letter on the kitchen table. [optional]

Bz, HBRNICEZIOWETE S TH A S, 19Tix. ‘She put’ TlrE 3, 5K
DBFRzE VL EEIGA, BHLOFIBBCFRBES N TwE (BABHR) ., ZoXhE
EII2RBEZOFHRZEZICBVL AL E VI FBERELELBZ L THEL 3, —HITIE. She
found’ LtRE S, HELEDFHRER DT EWIEHEIZ., ROFTouhWwIRED? S HolF
TOREANDBTBDH N, Thbb, RKTIEZL, BAETHEL, FREZROF L EWH 2 L
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HHESR L 72 D 2, ‘She put the letter.” TRRAAIDHE D 2 WEL 237 %523, ‘She found the
letter.” X% ) THRVDIE, Z2DDTH S,
Kiz, FCEB LT, BRICB I 2BHOEBEEE2E 272 v, 58 OMRZEFT -

(5 Helen wants to marry a professional footballer.

O EoDHAR, (A) ~NLVICRBADCT, BT Uy h—EFTH D, X ORI
L7z k%z’cmé i bDT, IV EDIE, B) AL vidTuadyh—EFICENT
BY. #ETHb00Hs (E0IbIFIchwl 0 Tuty h—EFERBLAEVEEZAT

W2 EVWIBETHS, ThbL, (A) T, a professional footballer IZFfED A TH %

Dz L. B) Tk, FEDOANY (Fayyh—FEFH) LwIFRTH, ZOdE
D®%D%ﬂﬁ%ﬁﬁé®ﬁ\%ﬁb\%%k&%%ﬁ%%%@%ﬁ?%%oM)m\t&
iﬁ\«vv@ﬁkﬁﬁﬁ@ﬁk(“VV@’&%&ibl<ﬂ6th%)KHLTQ%%
LhRDEL, ZORAMIESTIE, ALV Th s 7Tayy H—EFIHERTH S, D
512, AEEFAIZ LD THUEREDS D EELNBLTHEH3% ) Tkl v, BUTIKART X
j iz, (@feNeyTid, BiFE L. MAKEDOA DDOEERT S (Berk, 1999 : 592H) :

INDEFINITE ? ARTICLE

Article a with specific reference Article a with nonspecific reference

(@) Becky is dating a nice doctor. (b) Becky is looking for a nice doctor.

(c) She is slicing a juicy mango. (d) I enjoy a juicy mango.

(e) I see ared Porsche. (f) I want a red Porsche.
el 2 REEICEBAT S, o0k, FIERZFECRLALDICHCENEDT

H5,

3. 3 HEHRBESETESRLEV
TR, SEHEAIRY LT, 20KEOE FHEBEEEE L0, 0IZREREO BN
20 EOOHMBNLRFEELEE>TLVTHA ) ¢

(6) What happened to your avocado tree? Oh, it was damaged by the wind.

2433 B3R N T WL B ED ‘your avocado tree’ 2321 C, BEAIBEWRE ko2 %
K45 it T2, FEL LT, Z200E) LEORIIODWTOFEREZREL T HA

yﬁ@ﬁﬂf%% ZEEEIC I ZHEOBETIEREHLDTH S, BEBXVETH->T
ZOBMWERZFECTATARDOLEZEEMEAL LI DOTRRVEWV) ZEZ2HERL W,
Z ')%mm;t\ by ~HNIHER AR T 2 b 0T, &AMV agent OFLEICEL 5 Z LT
ER/YEN

(77 ?Cynthia was hurt by me.
180 ?The city was destroyed by it.
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ZHZHIFEALDREEOIZ agentless TH B, ESSEDT VR EIERA T4 PO
i C. 80~85,%— 1 > | % agentless £ DFEME2H 5, (Berk, 1999 : 120) F 7-. long
passive (L hH W3 by ~H(HZHX) BEVLDIZ, = 2 — APLEMNAEZ XY TH 3 & Dl
MbdH5, (Biber, etal., 1999 : 937) REEDOHFAERIZ, XX, T D agent 2RI %
TIwlticdhs:

(9 The car door was scratched last night.
@0 An elephant fell on her and she was killed instantly.
() An important file was misplaced.

19D & HICEEB L 72 b2 5 WA, QD & ) ICHKEERE L XURD» S b 25848, QD k5
WEEZEEET 24 S 0OFBEDLD, #HNL 02 ERNICRIAVWEATH S, %8
HeXE®T 256, BB LZHEOEI BRI MBI IXOEEIILZVOBERLH 2 TH S
I, AI 2T v avEEATLIHEP S EZNIRBICTRETIEAVEEIONS,

3. 4 opexis (BEITHEENER OBAICRBEEBRVS

DEXIS (¥4 73 A) &ld, WFRBFLLIHL0EET, REMLIKET S LDT.
BMOFBERC LTREROHEL VLD TH S, HETIE, HHcBLTh, I 2Rz b
LI, BETCESELFET I TR, HEINZLDOTHIELEL 2,

PERSON DEIXIS: my, mine, you, your, yours, we, ours, us, . . .
DEMONSTRATIVE ARTICLES: this woman, that man, those children, . . .

TIME DEIXIS: now, then, tomorrow, seven days ago, last week, . . .

PLACE DEIXIS: here, there, this place, these parks, yonder mountains, . . .
DIRECTIONAL TERMS: before/behind, left/right, front/back, . . .

BhiZ

AanT—vaviEh e, BEMIC, A2 0GB TR RIETE 20 E 0
I EBb B, ZOHMHRE L CHELDIZEBN G EORETH 2. F3ILEE - ukE
Mad & VO A2 IER L, IEL O XOEBRTEL R TH 2, HFIC, EEOI I 2
== aviZ 1 DOXTRIIZTE2ZEREFThAVEVSTE Y, LENST, LEXEDD
BN E5ITiE, HOWEEL T3,/ BUTLAEROZITFADERE L \Wot: 2 L Rs
NICHEAEINT, a2 —vavdBlrTsE0nisThsI,

Mk L LTSGR D IE SR W TE 2 L) Z L IFEEOR N L LTl TERET
HDH.RIZ, ZOXDPERINDLDODZ ) THRODPDHWIBSTEZDLEI P, a3 2 —
SavICMEGIGEIEAYITH S, L AE, BRIk, BIRREATZ R S Icing T
ZHEOROTHA ), MBOHBMEEZIITEL Z LT, JRVEKRTO) SUERICIZIE-
Tl TH, 205, HFEIKAHEZD? TS, b2t v, TAbEERIUC VT ER
W, BITEZ2RETHZ, MAT, XDBHEFEOPTED LI BT 20052 E 2 1 Tii.
HERBLZ2b D) TuTdh, HPRBENEBDIEDLSO RV, L0 HEREL,
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BRI HEZELPHO AR, BRI VB OREBICHEE) L LT0RWEASL )DL, HH
. BOOBIPNTORBEICEB VT, KEOBEZ AT, L CREZHAVTVEK S
., BETHIHAELZFEIBICIIUZDAIOT LS P T0E I L2, BEEZHEH)EIZEN
TV EWEL I, bbAA, REBLHAFEL, SEMPELE, REHECHROTHHEHE
SERLZSTLEEALH S, TRED, O TFNb AMOfE) BFETH 5, H@EOEARRHA]P
BB OHERET A2 L 2 AD3H 5, BEMFOREAR L R 2 RBOMBEZ RO 5 Z L LRIKIC, &
. HAELEICH BEFICHD Y ~EHEAT., KRN rORELR2I 27— 3
VISTEBIEEBELR W,

* AR PRI IO RERE FBHAIERE LR T 7 THEZIELSEBET27200%K
SCEHEROER 2R TRE) KX AMABRREZELLOTH D, FERIGHFEIZH 4 HIZILEAR
TR I NI RFREZEMESICBWT BHPESE L a2l —va ViEEE
FAEEORE) LELTOEER L REEZMEBELZDDTDH S,
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